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Fut kale

Sion em Yemamas kel
Bose Fut kale.

I Nakunum Gaius kutaka! Ku belew yako!

Sion ne Sunbin-Got em angin yetebin kunum
nete te. Kame, ne fut kale boko, kulo dabalakemi
te. Nakanum kutaka! Ne ibolow mutuk fian kuw
dukembi te.*

2 Nem ibolow so kekembi nakunum kutaka!
Kom fein ibolow e kitil kebe kasike, ne Sunbin-Got
elo dakalako, bokolewomeli: “Gayus em aluw-
bamin akati bamki so kelewa! E kal anggil ilum
mak kule tewe, ku akalem kal anggil beelo akalem
ﬁ}rjl.ik atew iti atin kuw kilele kelewolewka!”, dan-
ghi te.

3 Nakunum kutaka! Mali fein ibolow so kunum
waneng mak kom dulum elo telesomi, bokonemo-
meliw: “Gayus e Sunbin-Got em deiw be kilele
kakabomi, atin kuw gelewkabe kunum ete te!”,

nangiwi, ne Kkiliko, kalfong fian kekemkabi te.*
4 Nimtew angom? Mali kawtiw i nelo bokonemo-
meliw: “Kom angin i Sunbin-Got em weng Kkilele
kiliko, em fein deiw beelo gelewkabiliw te.”,
nangiw tewe, nakati kiliko, kalfong fian fian ati
kebi kasike.

5 Nakalem ibolow so kekembi nakunum ku-
taka! Mali kokow kunum keko, Sunbin-Got em
fein deiw kukuyem kemin kawtiw mak im teliw
ding dim e, ku kakow kunum biilo kukuw ken

* 1:1: Kalan Kunum 19:29; Ulom 16:23 * 1:3: 2Sion4
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kuw keyemeko, ilo dokoyemkabelew te. Nimtew
angom? Ikati Sunbin-Got em fein angin kebiliw
kasike. 6 Kunum bi uneko, mali kawtiw Sunbin-
Got em angin ilo bokoyemomeliw: “Gayus e nulo
ibolow dukayembomi, num iti unuw ding dim e,
e nulo ken kuw kukuw kukuyemse te.”, angbiliw
te. Angbiliwi, kukati kom ken kukuw be iti makso
makso gelewbelew kasike, Sunbin-Got em ibolow

fukunin e ku ki keleweko, gelewbelew bakate.*
7Nimtew angom? Sunbin-Got em angin bi Yesus
em Weng Kal Ken Ati be mali ilo bakayem tem
bakayem tem bakayembiliw kate, i Yesus em
akokow kebiliw kawtiw biim mesesem eisneng
be nam yan atew keko, kulamiw te.* 8 Kaneko
kasike, nusik kaneko kawtiw biilo dakayembuw
tewe, iso nuso makmak bongguko, fangfang dako,
Kulais em fein Weng Kal Ken Ati beem aluw-
bamin kunum waneng kebuluw te.

9 Sua kel, ne fut mali mak boko, Sunbin-Got
em angin yulo dabalayemsi kate, Diotelefes ete
yom kamok kak kunum atew keko, bomelei,
num weng boyemsuluw weng be Kkililinba keko,
kolewse te. 10 Kolewse kasike, nem yom biliw
dim ka toloki ding dim e, ne kunum beem kanebe
kukuw be fein kaim dim daloki te. Nimtew
angom? E bing neng neng weng yangeko, nulo
ibik weng kuw keyemeko, kokow Sunbin-Got em

aluwbamin kunum ilo “Yu kanelom Sunbin-Got
em weng kulamin am kale kel kukuyemin weng

mak bokolokoliw te!”, yangeko, yom mali kokow
kawtiw ilo yukalem am yemde uniw ding dim

* 1:6: Taitus3:13 © 1:7: 1 Kolin 9:12
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e, e “Kame yukati kanelom Sunbin-Got em weng
kulamin am matem tolokoliw te!”, yangse kasike.

11 Nakalem ibolow so kekembi kunum kutaka!
Ku kanelom mali sili sili kekabiliw kawtiw im
kukuw imdiw kemokolew te! Ken kukuw em
deiw ete kuw gelewemolewka! Kukuw ken kuw

kebiliw kawtiw i Sunbin-Got em angin biliw kate,
sili sili kukuw kebiliw kawtiw 1, Sunbin-Got elo
kal kelinba kekabiliw kasike.*

12 Kunum waneng alik alik i nelo bokonemo-

meliw: “Demitilus em kukuw e ken ati kebe
te! Sunbin-Got em Weng Kal Ken Ati beem “Yu

kanelina!”, angakabe weng so, beem kukuw so,
alew bi makuw ki kebelew te!”, nangbiliw an-
gomi, nakati yangbiliw weng be ki keliw bakate.
Keko beli, kukal kal kelewete: Nem bokokembi
weng kale fein weng te.

13 Ne ki keko, weng banban fut kel boko, kulo
dabalakemomin kate, kanemoka!* 14 Nakalem

ete ibolow fukunomeli: “Ne kom mit mewso teli
kano, kaso nukalem weng bakamokoluw kai!”,

angbi te. 15 Nakunum a! Sunbin-Got e kulo
ibolow menew kekemei, ku atin kuw ken kuw
keko, bolewkal!

Sunbin-Got em neso biliw angin i “Kukalo!”,
kangiw te. Kangiwi, kukati kuso biliw nakunum
kumel kunum waneng alik alik ilo “Yukalo!”,
yangolewkal!

Bete kuw. Nem fut weng bokemi fut kame
kilaka.

* 1:11: 1Sion3:6-10  1:13: 2 Sion 12
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